
IB
ADAN U

NIV
ERSITY

 LI
BRARY



UNILAGA  J o u r n a l  o f  H u m a n is t ic  S tu d ie s , V o l. 4: 2 , A p r i l  2015 (S p e c ia l R u s s ia n  E d itio n )

A  P u b lic a tio n  o f  th e  D e p a r tm e n t  o f  E u r o p e a n  L a n g u a g e s , U n iv e rs ity  o f  L a g o s ,N ig e r ia

© D e p a r tm e n t  o f  E u ro p e a n  L a n g u a g e s  U n iv e r s ity  o f  L a g o s  N ig e r ia .IB
ADAN U

NIV
ERSITY

 LI
BRARY



Eureka: Vol. 4: 2, April 2015

E u r e k a
A l l  R ig h ts  R e s e r v e d

N o  p a r t  o f  th is  jo u r n a l  m a y  b e  r e p r o d u c e d , s to r e d  in  a  r e t r ie v a l  system  o r tr a n s m itte d  in  a n y  fo r m  o r  b y  a n y  m e a n s  w it h o u t  p r io r  p erm issio n  o f  th e  D e p a r tm e n t  o f  E u r o p e a n  L a n g u a g e s , U n iv e r s it yo f  L a g o s  a n d  th e  e d ito r .

P u b lish ed  by

D e p a r tm e n t  o f  E u r o p e a n  L a n g u a g e s  U n iv e r s ity  o f  L a g o s  A k o k a , Y a b a  L a g o s  N ig e r ia

I S S N :  2015-9415/ I S B N  978-9 7 8 -3 3 0 8 -4 -9IB
ADAN U

NIV
ERSITY

 LI
BRARY



Eureka; Vol. 4: 2, April 2015E u re k a : A  Jo u r n a l o f H u m a n istic  Stu dies Sp ecial R u ssia n  E d itio n
Editor-in-Chief: Professor Victor C . Ariolc  
Editors
K ayod c Om otade, Ph.D  (Guest Editor)
K essA igb o via ,P h .D  (Editor)
Jo h n  Faloju, Ph.D  (Assistant Editor)
Adeboye Ifaturoti (Assistant Editor)

Editorial Advisory Board  
Professor Victor C . Ariole, University o f Lagos  
Professor G .O . Simire, University o f Lagos  
Dr. K ayode Om otade, University o f Ibadan
Dr. Elena Borisovna Ershova, Ivanova State University Ivanovo, R ussia
Professor S .J .  Tim othy-Asobcle, University of Lagos
D r. A kan bi M udasiru, University of Lagos
Dr. C h u k a Chukw ube, University o f Lagos
Dr. A kin  Adem uyiwa, University of Ibadan
Dr. Adebisi Adem akinwa, University of Lagos
Prof. David Esezebor, University o f Lagos
Prof. R . D auda, University of Lagos

E D I T O R I A L  P O L I C Y
Eureka is a peer review ed jo u r n a l p u b lish ed  a n n u a lly  b y  th e  D ep artm en t o f E u ro p e a n  L a n g u a g e s , U n iv ersity  o f  L a g o s  A k o k a , N ig e ria .
M a n u scrip ts  fo r p u b lica tio n , exch an ge  jo u rn a ls  an d  books fo r  review  should be sent to the E d ito r . E le ctro n ic  version o f articles w ritten in R u ssia n , Fren ch  or E n g lish  not exceedin g 20 pages should be subm itted to the editor, e u ro p e a n la n g @ u n ila g .e d u .ng .T h e  m a n u scrip t style is A P A  and M L A . T h e  m a n u scrip t a fte r  fa v o u ra b le  assessm ent and corrections does not im p ly  the editor's resp on sib ility  fo r the statem ent or op in io n s, or fo r  the errors or om ission m ade in the o rig in al con trib ution  or the version  revised by the au th o r.

IB
ADAN U

NIV
ERSITY

 LI
BRARY

mailto:europeanlang@unilag.edu.ng


N O T E S  O N  C O N T R IB U T O R S  
Joh n  F A L O JU  & Victor A R I O L E
Department o f European Languages, University o f Lagos, ifaloiu@ um ail.com  
&  vicariole@umail.com

A n ik e R u th O M ID IR E
Department o f Foreign Languages, Obafemi Awolowo University. Jle -Ife . 
anikomi2002@vahoo.comElena B orisovna E R S H O V A  (k.cJj.h, flq .)
Department o f Practical Russian Language, Ivanova State University. Ivanova  
Russia, ersh-60@mail.ruK ayodeO M O T A D E
D e p a r tm e n t o f  E u r o p e a n  S t u d i e s ,  U n i v e r s i t y  o f  I b a d a n .
korgifahd@gmail.com

Felix A y o h 'O M ID IR E .
Department of Foreign Languages, O bafem i Awolowo University, I le -  
ife.fomidire@vahoo.fr

A b io d u n A D E T O K U N B O
D e p a r t m e n t  o f  E u r o p e a n  S t u d i e s ,  U n i v e r s i t y  o f  I b a d a n .
tokunbo83@hotmaiI.com

Ramonu S A N U S I &  Semiyu A D E G B I T E
Department ofEuropean Studies, University o f Ibadan, Ibadan, Nigeria. 
AkinADEMUYIWA
Department o f  E u ropean  Studies,  U n iv e r s it y  o f  I b a d a n ,  
Ibadan, akin. ademuviwa(a).2niail. com

Adewuni S A L A W U
Department o f French, Ekiti State University, Ado-Ekiti.

Ramonu S A N U S I
Department ofEuropean Studies, University o f Ibadan, Ibadan.Joseph N. E K E
Department ofEuropean Studies University o f Ibadan. Joniek.j@ gm ail.com  
Salaw u ,A D EW U N I
Department o f French, Ekiti State University, Ado-Ekiti.
Sa n o u ssiA SSA L EY E
French Department, Alayande College o f Education, Oyo.

d

Eureka: Vol. 4: 2, April 2015 ■ ■ ■
IB

ADAN U
NIV

ERSITY
 LI

BRARY

mailto:ifaloiu@umail.com
mailto:vicariole@umail.com
mailto:anikomi2002@vahoo.com
mailto:ersh-60@mail.ru
mailto:korgifahd@gmail.com
mailto:fomidire@vahoo.fr
mailto:tokunbo83@hotmaiI.com
mailto:Joniek.j@gmail.com


S a nni  R a fiu  O L A Y 1 N K A
French Language V illa g e , Ajara, Badagry.

G ill  O lu w atosin  A 1 3 E K A N N B 1
Department o f  C lassics, University o f Ibadan, tsn adc@ vahoo.com  
A d c b i s i A D E M A K I N W A
Department o f  Creative Arts, Faculty o f  Arts, University o f  Lagos. 
bisikonga@ vahoo.comC h u k a  C H U K W U B E
Department o f  European Languages, Faculty o f Arts, University o f  L a g o s. 
Adcboye O. IF A T U R O T I
Department o f  European Languages, University ofLagos.

Eureka: Vol. 4: 2, A p ril 2015
IB

ADAN U
NIV

ERSITY
 LI

BRARY

mailto:tsn_adc@vahoo.com
mailto:bisikonga@vahoo.com


Vvrcka: Vnl. 4:2. April 2015

Ramonu SANUSI &  Semiyu ADEGBITE
Department o f European Studies, 

University o f Ibadan.LA ^ C O N ST R U C T IO N  DU FRAN^AIS H E X A G O N A L D A N S TROIS ROMANS QUEST- AFRICAIN S
iiiepaiypHbie npon3BefleHna toro-3anaAHOM acfDpMKM,
HanucaHw Ha c|)paHuy3CKOM H3biKe flaBHo KpmuKOBariMCb3a npHwmie c{DpaHLty3CKoro b KanecTBe H3biKa BbipaweHMR CeHrop, KOTOpblM ABJlfleTCH OflHHM M3 OCHOBaTe/ieM HerpHTfOfla HeoanOKpaiHO noBCHHJi, noneiviy cf)paHuy3CKMM HaBH3biBaeT c e 6 s k3k R3t>’K BbipajKeHMB jiMTepaiypbi.Huran Taiote np03BefleHMH KaK La carte d'identite >KaHa-Mapn AaKapm uiii Lcs soleils des independances Aivtafly Kypyivia, mo>kho saMenrrhSHamejibHoe OTCTynneHMe ot Toro iokmm  o6pa30M nansosafibcfl fl3biKKorioHM3aTopa mx npefliijecTBeHHMKaMM, m AEKe HeKOTOpbIMH M3 COBpeMeHHMKOB. B flaHHOM CTaTbe paxMaipeBawTCfl riMHrBMCTMHecKMe m /lMTepaiypHbienpMeMbi, «cnoDb3yeMbie b fleKOHCTpyKLjMM $paHLty3CKoro fl3btKa, m so-AeMCTBMfl HaHmaTerifl.Sub-Saharan African literature written in French has right from  inception been criticized for the adoption o f French as its language of expression. Senghor, who is one o f the founding fathers of Negritude, defended vehemently why French language imposes its e lf  as a language of expression of a literature, which at the time, addresses itself to the colonizer. The reading o f Jean-Marie Adiaffi's La carte d'identite, Ahmadou Kourouma's Les soleils des independances and A delaide Fassinou's Toute une vie ne suffirait paspour en parler show a rupture with their predecessors and some of their contemporaries vis-h-vis the language of the colonizer. This article as its title indicates, is about the exploration o f linguistic and literary procedures employed in  the deconstruction of French used in Hexagon, the motivations o f the writers and the effects produced on the reader as well as on this literature w h ich  is
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becoming more and more original.

• •ResumeDes ses debuts, la litterature africaine subsaharienne d'expression frangaise a et6 critiquee a cause de son usage du frangais comme langue d'expression. Au meme moment, Senghor, l'un des peres fondateurs de la negritude, a defendu, avec des raisons convaincantes, l'idee selon laquelle le frangais s'imposait comme langue d'expression d'une litterature, qui a l'epoque s'adressait essentiellement au colonisateur. Cependant, la lecture des romans tels que La carte 
d'identite de Jean-Marie Adiaffi, Les soleils des independences d'Ahmadou Kourouma, et Toute une vie ne suffirait pas pour en parler d'Adelaide Fassinou montrent une certaine rupture avec leurs predecesseurs et meme certains de leurs contemporains quant a l'usage de la langue du colonisateur. Cet article, comme son titre l'indique, constitue une exploration des precedes linguistique et litteraire employes dans la deconstruction du frangais hexagonal, des motivations des ecrivains ainsi que des efifets qu'ils produisent aussi bien sur le lecteur que sur l'ensemble d'une litterature de plus en plus unique et originale.

IN T R O D U C T IO NLa litterature ouest-africaine d'expression frangaise a toujours occupe une place de choix au sein de la litterature africaine. Les auteurs qui lui ont donne ses lettres de noblesse ne se comptent plus avec les doigts. D u Senegal de Senghor a la Cote d'Ivoire de Bernard Dadie, De la' Guinnee de Camara Laye au Mali de Seydou Badian, des oeuvres, des chefs d'oeuvre et des references incontoumables de la litterature africaine, abondent dans tous les genres litteraires. Des oeuvres ecrites dans un frangais chatie, dpurd et classique. Des oeuvres que tout lecteur francophone pouvait facilement comprendre rien qu'en se servant d'un dictionnaire. Pourtant, la rupture linguistique a ete consommSe avec une nouvelle generation d'dcrivains pour qui le frangais n'exprime pas totalement, leurs emotions, leurs aspirations et leurs messages, qui sont avant tout, echos du peuple noir africain. Ces demiers se reapproprient l'outil linguistique et le colonisent a leur tour; _ce qui suscite de l'admiration d'une part et des reservations d'autre part.
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En effet, cenains ecrivains continuem de se produire cn francais dit hexagonal alors que d'autres, commc nous l'avons indiqu6, prdfArcnt un fran9ais dit africain ou negre. Par example, Alain M abanckou, ct Abdourahman Wabcri, continuent dc noucr avee la tradition tandis que les ecrivains ids que Patrick Ilboudo et Adelaide Fassinou s'en 61oignent au niveau linguistique. Dds lors, il cst 16gitimc de se poser certaincs questions. Qucllcs sont les motivations dc la rupture? Comment les ecrivains se reapproprient-ils la langue de la M 6tropolc, la languc dc la mission civilisatrice? Quelle cst I'influcncc de cette pratique sur 
1'cnsemble de la literature africainc subsaharienne d'expression fran9aise? Trois oeuvres d'6tude nous permetlront de r6pondrc ou d'apporter des elements de r6ponsc A ces questions. C c  sont: La carle 
d'identite de Jean-Marie A diaffi, Les solells des Independances d'Ahmadou Kourouma, Toute une vie ne suffirait pas pour en purler d’Addlaide Fassinou.C A D R E  T H E O R JQ U EUne lecture chronologiquc de la litteraturc africainc subsaharienne revde que 1c phenominc de deconstruction de la langue fran9ai.se dons le roman ouest-africain a v6ritablcmcnl d6marr6 A la fin des annies soixante avee la publication des Solells des Independances d'Ahmadou Kourouma bicn que ses pr6d6cesscurs dissent toujours use d'emprunts i\ leurs langues matcrncllcs dans leurs dcrils. D'ou une cxccllcnto appreciation dc cette pratique se situerait dans I'optique du postcolonial isme.Le postcolonialisme revOt de nombreuses definitions qui sc rapportent foutes A la mfime matidre: le rapport coloni»6-colonisateur ou encore les reactions des ancienncs colonies essentiellement d'AlVique, d'Asie et d'Am6rjquc aux puissances colonisatriecii sur les plans culturel, politique, economiquc etc. En Eflct, les rapports (pie ces continents out entrelcijus avee I'Europc ont 6l6 jonchAs d'nlioeiles, dc crimes, d'opprcssion tant physiquequcpsycliologique, Inutile est-il dc lappclcr que le point culminant du crime curopdcn contra I'Alilquc dem coie I'cftciavagc el les alrocil6» dm ont In colonisation. Do plus, les ntppoih Luropc-Afriquccn general ou plus piecisAincnl Frnncc-Alilque.suitout doranl la pAriodc colonlalc, ont Inissc un goAl amci mix Aliicaim  

IhiniW h, exploiien cl nyanl subl un lavage de corvcnu plus ou m oon  les Africfliiisdcvralenl, commc les ccndies du plieulx. sc icleu-r de la wdoniaaljon el rcdeilnlr lours lolallons nvee rux-mOmcs d une p *n
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ct avee la France ct le rcste du monde d'autre part. C'est dans cctte perspective que des ecrivains, des penseurs et des chercheurs comme Frantz Fanon auteur de Peau noire, masques blancs (1952) et Les 
Da nines ile la terre  (1 9 6 1 ) et Edouard S a id  auteur de 
\'Orientalisme(1978), ont etaye, rcspectivement dans leurs oeuvres les fondements des theories postcoloniales dont les principaux objectifs sont:• Com battre le colonialism e• Deconstruire le canon ideologique occidental• Redefinir les theories esthetiques europeennes• Debarrasser l'identite des anciennes colonies des prejuges et definitions occidentaux, parmi d'autres.II est important de mentionner que la preoccupation majeure du postcolonialism e est l'identite et la culture. En effet, durant la periode coloniale, le patrimoine qui a le plus souffert dans la main des Europeens fut l'identite. Les Fransais ont par exemple adopte un systeme dlt d'assimilation directe qui mit corps et ame a remplacer les valeurs du monde noir par celles de la France en employant les methodes les moins humaines, les moins nobles pour une nation qui pretendait etre investie d'une m ission civilisatrice. C'est ainsi que les colonies vont se battre pour se liberer de la colonisation qui prit fin dans les annees 60 et du discours colonial qui a continue meme apres les independances.L'une des consequences de la colonisation fut la promotion des langues europeennes au detriment des langues autochtones. Ceci explique pourquoi la question de la langue d'expression fut l'une des preoccupations de la litterature afficaine subsaharienne des ses debuts. Ceci explique aussi pourquoi la deconstruction du ffan?ais a . veritablement com m ence apres les independances. En effet, durant la periode coloniale, il etait question de montrer au colonisateur que le noir etait capable de s'exprimer ou comme le blanc ou m ieux que le blanc dans la langue du blanc pour refuter la these selon laquelle le noir est un animal ou pire, mais surtout pour communiquer avec le blanc 5 travers un medium que ce dernier peut aisement decoder. M ais apres la colonisation, une fois l'independance obtenue, l'dcrivain noir s'adresse d'abord a ses compatriotes dans un fran?ais ou ces demiers se reconnaissent, se communiquent et se comprennent avant dc s'adresser aux Occidentaux a qui il souhaite montrer la richesse de sa langue
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matemelle comme l'illustrent les romans d'Ahmadou Kourouma et ceux deSonyLabouTansi.Deconstruction/Reappropriation du fran^ais hexagonal: 'Le fran9ais hexagonal, aussi appele fran9ais metropolitain, comme son nom l'indique, est la variete du fran9ais parle en France (l'Hexagone). C'est aussi le fran9ais enseigne dans les pays francophones d'Afrique noire en dehors du Congo et de la Republique democratique du Congo qui parlent un fran9ais beige.Le fran9ais hexagonal tel qu'on le retrouve dans les joum aux ffan9ais, dans les discours des hommes politiques, dans les oeuvres litteraires fran9aises etc., est en voie de transformation dans la litterature africaine subsaharienne. Ce fran9ais cohabite desormais avec des langues africaines (malinke, agni, wolofyorouba, etc.) dans les oeuvres d'etudes. Nous veuons plus tard comment les auteurs reinventent cette langue dans les oeuvres d'etude.a.) Dans La carte d'identite•  •A  la question de savoir les raisons qui poussent certains ecrivains noirsafricains a se reapproprier la langue fran9aise, a la deconstruire, Ton doitprendre en compte la quete de i'identite. Les ecrivains souhaitentreaffirmer leurs identites bafouees dans ce qu'Edouard Said a baptise lediscours colonial. L'ceuvre par excellence qui declare haut et fort cettethese demeure le roman de l'ecrivain ivoirien Jean-M arie A d ia ffi, La
carte d'identite. Ce roman relate les deboires de Meledouman, un jeuneivoirien, pendant la colonisation de la Cote d'Ivoire par la France. Cejeune homme n'arrive pas a comprendre la civilisation fran9aise avec quiil entre en contact. 11 faut souligner que Meledouman n'est pas instruit.A insi, lorsqu'on lui demande sa carte d'identite, il est totalement ebahi.Lorsqu'on lui explique l'importance de ce « papier», il ne peut s'empecherderireetderetorquer:
« SeulIesang, lafamille identifient reellement.

Seule I'histoire identifie reellement.

Seul le temps identifie reellement» (p. 27)A  tTavers sa reponse, Ton comprend que Meledouman demontre que les Ivoiriens avaient un moyen d'identification propre a eux avant leur contact avec les Fran9ais. Pour eux, les liens de famille ainsi que les faits ou mefaits permettent d'identi Her une personne. Un peu plus loin dans le
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roman, il donne unc definition dc hi carte d'idcntitd com m c lc conQoivcnt les meinbres dc sa tribu:
« Ta carte d'idcntitd! Ta carted'identite!

Qu'est-ce que cette histoirede carte d'identite ?

Rcgardez-moi bien. Stir cette jo u e , cette marque

que vous voyez c'cst ma carted'identitd .» (p. 27)(C'est nous qui soulignons)Ic i, M eledoum an m aintient son attachement h l'identitd i  l'A fricain e. II explique que les balafres sur sa jo u e  constituent sa faipon dc s'idcntificr. Cette pratique existe aussi chez de nombreuses tribus en A friq u e  de l'o u e st: les M ossis du B urkina Faso, les A kans de la Cote d'Ivoire et du G h an a, les Hausa et les Yorubas du N igeria, etc.Toute la substance de l'ceuvre montre que A d ia ffi souhaite r6clam er son identite que le colonisateur a souillee, changSe voire d£truite. Cette quete identitaire se retrouve aussi dans l'usage de la langue agni en cohabitation avee le fran?ais. L'injection des mots agnis est surtout au niveau lexical.C h e z  Jean -M arie A d ia ffi, la deconstruction du fran$ais se fait par l'emprunt des mots et expressions de sa langue m atem elle, 1 'agni, langue parlee au sud de la C o te  d'Ivoire. N ous pouvons dire que cette pratique est deliberee. E lle  vise a faire vivre la langue m atem elle de l'auteur avee le fransais. N o u s retenons h titre d'exemples les mots suivants:
Kita: pagne royal IK o d jo : cache-sexe
Tiakoto: gros calcijon / Attoungblan: tambourL'injection des mots agni par la technique de l'emprunt est la principale arme de reappropriation du fran?ais dans La carte d'identite. N o u s verrons ce qui en cst de Les soleils des independences d 'A hm adou Kouroum a.b.) D an s L e s soleils des independences ( L S I)  d 'A h m a d o u  K o u ro u m aSi La carte d'identite peut ctrc considdree com m c rom an-prccurscur d'un retour aux sources africaines sur le plan socio-linguistique, L S I , premier roman de K ouroum a, demeurc la rdfdrence premidre d'un mariage r6ussi entre le m alink6, langue m atem elle dc l'auteur et le fran co s hexagonal. En effet ce serait un truisme d'affirm cr que lc
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fran^ais tel qu'employe dans L S I est le produit d'une deconstruction savante de la langue de Moliere. Beaucoup a ete dit et redit sur cette pratique kouroumaenne. Aussi, nous nous limiterons a faire ressortir les • procedes linguistiques dont l'auteur a use pour se reappropricr la lan gu e de l'ancien colonisateur.• L a  traduction m ot-a-m otL e  mot-a-mot est une technique de traduction qui consiste, com m e son nom l'indique, a traduire les mots d'un enonce d'une langue a une autre. O n  emploie souvent lorsque les langues (depart/arrivee) ont la m e m e  structure et dans des situations ou il n'y aurait pas de risque de perdre la substance du message. Cette technique ne s'applique pas lorsqu'il y  a risque de perdre le message de la langue de depart. O r c'est cette  interdiction que Kourouma va braver des le titre de l'oeuvre L es  s o le ils  des independances qui devrait etre L 'e re  des independances o u  L a  periode des independances. Si le malinke comprend fa cile m e n t l'expression Les soleils des independances, contraire est le cas d'un francophone non averti. En franpais hexagonal, Les -soleils des independances n'a aucun sens pour au moins deux raisons. D 'a b o rd  s o le il, centre du system e solaire, n'existe qu'au m a s c u lin . Deuxiemement, le rapport entre « les so le ils» e t « les independances » par le biais de la preposition « de », est un rapport d'appartenance, de possession; ce qui n'a pas de sens. C'est a la seizieme page du rom an q u e le lecteur decouvre le sens du titre de l'ceuvre:. . .  Eh bien, moi, jevous le ju re , et j'a jo u te  : si le defunt etait de ca ste  forgeron, si l'on n'etait pas dans l'ere des Independances (les soleils des Independances disent les M alin kes),je  vous le ju re , on n'aurait ja m a is  ose l'inhumer dans une terre lointaine et etrangere. (C'est nous q u i so u lig n o n s).(L S I,p .l6)Beaucoup d'expressions idiomatiques et de proverbes malinkes ont ete traduils en franfais alors que la technique de traduction appropriee devrait etre Equivalence ou l'adaptation. M ais Kourouma a choisi de les traduire directemcnt du malinkd sans tenir comptc du genie du franijais hexagonal comme le temoignent les exemples ci-dessous:« Dans quelle rdunion le molosse s'est-il separe de sa dehontee fagon de s'asseoirn {LSI\1)1« Ou a-t-on vu l'hydnc ddserter les environs des cimetieres et le vautour l'arriere des cases» (LSI 17)
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« Los pctitcs cmiscrics cntrc In panthdre ct I'hyinc honorcnt In scconde mais rabnissent In premiere » (L SI 160)Les trois provcrbcs ci-des$us font allusion a Fnma, lc prince dichu. Ayant perdu, scs privileges de prince, vivant dans la pauvrct<S, Fama sc comportc disonnais comme un gueux, un mendiant ou mcmc un charognard. En d'autres tennes, il a perdu lc sens de l'honneur. Ainsi, il sc nourrit en allant de edremonie en cdrdmonic (mariage, bapteme, fundraillcs, etc). N'exhibant plus les caractdristiques dignes de son rang, l'nuteur le traite de m olosse, de charognard et de vautour. Autremcnt dit, Fama est devenu un parasite social.Le troisiemc proverbe cite fait egalement allusion a Fama. Il sert d'explication & l'attitude de Bakary lors d'une causerie avec Fama. Utile est de mentionner que Bakary nanti et respecte dans la communaute ne souhaite pas perdre de temps avec Fam a le dechu. La panthere, symbolc de l'opulence et de la puissance, represente Bakary tandis que l'hydne, animal connotant la misere et la honte, reprdsente Fama.L'usage des proverbes et leurs traductions directes du malinke au fran?ais hexagonal par l'auteur qui n'observe evidemment pas les regies de la traduction, demontrent une volonte d'exporter la richesse de la langue malinke, la vision du monde des Malinkds, aux locuteurs du fran9ais hexagonal.• L 'e m p ru n tL S I contient beaucoup d'emprunts. C es emprunts se justifient en ce sens qu'ils sont pour la plupart des mots et expressions culturels qui n'ont pas d'equivalents directs en fran9ais. D e  plus, l'auteur ddcrit une experience vecue par un personnage malinke, dans un environnement doublement exo lingue au fran9ais metropolitain. L a  plupart des personnages sont des malinkes. Leur langue de communication est le malinke meme si l'oeuvre est ecrite en fran9aisNous distinguons deux types d'emprunt dans l'oeuvre. D'une part nous avons les emprunts de l'arabe et des emprunts du malinke.Com m e emprunt de l'arabe, nous avons: A lla h  (Dieu), Bissim ilai (au nom de Dieu), etc. C eci s'explique par le contact des malinkes avec les Arabes et leur acceptation de I'Islam avant I'arrivde des Fran9ais. Aussi l'arabe sous couvert de I'Islam 16gua certains mots et expressions au malinkd. M ais & cot6 des mots arabes, existent des mots malinkes.« L e  ch e f de Toukoro dormait, ivre de dolo au milieu de ses sujets.» (LSI
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P-98)«  Fam a et ses deux femmes occupaient la petite piece avec un seul lit de bam bou, un seul t a r a .» L S I  (p. 151)« dolo » e t « tara » sont deux emprunts au malinke. L e  premier est une boisson enivrante faite a base de m il ou de ma'is, tandis le second est un lit traditionnel de bambou en pays m alinke. Com m e dans La carte 
d'identite, les emprunts sont souvent necessaires pour l'ecrivain lorsqu'il decrit un fait culturel et surtout lorsqu'il souhaite enseigner sa culture. M ais Kouroum a ne s'arrete pas a ce niveau. II va meme jusqu'a injecter de nouvelles entrees dans le lexique du fran?ais hexagonal.• L es  neologism esLes neologismes sont abondants. II n'est pas aise pour le lecteur de les identifier pour la simple raison qu'ils se construisent de fa$on savante e: de surcroit sur des mots qui existent deja dans la langue fran9aise. Considerons les exemples ci-dessous:« U n  carnage, une ripaille aussi viandee bouleversa toute la province. >» (LSI139)« [ . . .]  surement la-haut le soleil avait reussi a se depetrer, a se d e m a ra b o u te r.» (LSI163)Les deux exemples viandee et d em arab o u ter sont des inventions de l'auteur. Viandee, construit a partir de viande, signifie «  pleine de viande » tandis que demarabouter construit a partir de marabout (savant musulman ayant des pouvoirs occultes, lanceur de sort musulman, charlatan) et des affixes « de » e t« er» , signifie, se liberer, sortir d'une difficulte.E n  se servant des neologism es, Kouroum a demontre encore une fo is sa volonte de reinventer la langue de M oliere pour m ieux com m uniquer sa vision m alinke du monde a ses lecteurs. B ien qu'il existe des m ots er fran9ais hexagonal pour s'exprimer, il a choisi d'inventer de nouveaux mots pour cela. D'ailleurs, il n'est pas le seul. Adelaide Fassinou emboite ses pas.c.) D a n s Toute une vie ne suffiraitpas pou r en parler

Toute une vie tie sujfirait pas pour en parler  est un recueil de h-i- nouvelles qui presentent le quotidien des Beninois. Il est, entie autres, question du chfimage, de la condition de la femme afficaine, des dro:-* des enfants, des maladies scxuellem cnt transmissibles, etc.D ans cctte oeuvre, l'auteur a use de plusieurs rcssources linguistiques
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littcraires pour donner une expression beninoise, africaine du fran?ais. Nous avons releve des precedes tels que: les neologismes, l'emprunt aux langues beninoises telles quo le yorouba et le haoussa, l'emprunt au fran9ais dit “ framjais de la rueM, etc. Tout ceci donne une couleur locale a l'ceuvre.Neologism eL'auteur a cree de nouveaux mots. Certains sont faciles a comprendre tandis que d'autres sont difficiles a saisir.Exemples:. . .  dans la capitale-poubelle de ce pays de la cote ouest. (p. 32). . .  acceptait de battre le pave chaque jour a travers la cite-poubelle 
(P-33). . .  K o to tro u  etait devenue Kotoondee (p.39)Toutes les inventions lexicales ci-dessus montrent que Fassinou rejoint Ahmadou Kouroum a dans la deconstruction de l'outil linguistique de Tancien colonisateur. Alors que capitale-poubelle, cite-poubelle et grigriseur ne causent pas de probleme de comprehension au lecteur Kototrou et Kotoondee qui ne se comprennent qu'apres une chirurgie morpho-syntaxique. En effet les deux termes sont employes dans un contexte de description l'etat des routes (pleines de trous) de la ville de Cotonou lors de la saison des pluies. S i Ton considere egalement que Cotonou peutaussi s'ecrire Kotonou alors l'operation estreussie:Kototrou= Kotonou pleine de trous (l'etat des routes de Cotonou)Kotoondee= Kotonou inondee (pendant la saison des pluies a cause d'un mauvais systeme d'assainissement).• E m p ru n tLes emprunts sont nombreux dans l'ceuvre. Nous avons des emprunts de langue matemelle de l'auteur, transformation dep ression s populaires ou de proverbes ffanfais-  Emprunts aux langues beninoisesLes emprunts aux langues beninoises sont souvent entre guillemets et mis en apposition avec leurs sens en fTan?ais ou traduits en bas de page.Exemples:Des automobiles datant de mille huit cen t« Kpokpodo » (des vehicules usesVp.32t_____________________________
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Deux « meguida » venus de leur Sahel lointain vendre le bon « chachaga » (viande de mouton grillee) (p. 33)...Q u e  t'a-t-elle donne a‘ manger? D u « gbo temi »? (sortc de filtre d'amour)• Traduction m ot-a-m otL a  mere de Sim one ne l'ecoutait plus que d'une oreille (p. 13)Une traduction du yorouba « Iya Sim one ». En Yoruba, les femmes ne sont souvent pas appelees par leurs noms ou par ceux de leurs epoux. Elies sont id en tifies par les noms de leurs enfants. D'ou la construction 
La mere de Simone laisserait des zones d'ombres pour un francophone non averti.• Transform ation d'expressions populaires ou de proverbes fran^aisDes maximes et des proverbes sont deliberement transformes par l'auteur. En d'autres termes, Adelaide Fassinou adapte le fran9ais hexagonal aiix realties beninoises et ceci donne une certaine’originalite a la langue, une certaine africanite au frangais metropolitain, une touche beninoise:L a  gaite de coeur est la chose la  m ieux partagee du m o n d e ... (p . 11)adaptation d'une these du philosophe fran^ais Rene Descartes dans son oeuvre Discours de la methode: « L e  bons sens est la chose la m ieux partagee du m onde.».Ventre a flam e n’a point d 'o rgu eil. (p.34) adaptation du p ro v e rb e :« Ventre affame n'a point d'oreilles »
• L e fr a n 9aiso ralBeaucoup de mots et expressions du frangais oral et meme du fran9ai des rues des capitales francophones notamment ouest-africaines abondent dans presque toutes les nouvelles du roman.Exemples:. . .  e n u n g e n tilto n to n q u i... (p. 10). . . 9a faisait une paye qu'elle s'dtait rendue chez la coiffeu se.. .  (p. 12). .  .puisque c'est pour 9a que nous sommes la (p. 13)
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Puis, clle leva la tete, ram assa sa bouche qu'elle ferrnaen un pli am cr... (p. H )Son mari lacha la fourchefte pleine de riz “ sauce” . . .  (p. 17)Inutile de polemiquer sur le qui, comment et le pourquoi d'une telle chose... (p.25)Tous les exemples ci-dessous montrent qu'Adelaide Fassinou red6finit l'ecriture de la litterature africaine contemporaine. Elle va plus loin qu'Ahmadou Kouroum a en empruntant ici et la pour creer une oeuvre franco-africaine.
C O N C L U S I O NLa lecture des oeuvres d'etude a revele que le roman francophone ouest- africain est en perpetuelle evolution linguistique. Une evolution marquee tant par l'histoire que par le desir des ecrivains d'eduquer leurs anciens maitres sur leurs valeurs et leurs richesses linguistiques. De 
LaCarte d'Identite de Jean-M arie Adiaffi a Toute une vie ne suffiraitpas 
pour en parler d'Adelaide Fassinou en passant pas Les soleils des 
independances d'Ahmadou Kourouma, les romanciers ouest-africains ont reussi a dompter le fran?ais hexagonal et a se le reapproprier. Si l'emprunt aux langues matemelles demeurait le principal instrument linguistique et litteraire pour afFirmer son africanite, le romancier ouest- africain peut aujourd'hiui jou ir d'autres precedes stylistiques tels que la traduction mot-a-mot, les neologismes, les proverbes etc. pom- continuer cette construction d'une oeuvre litteraire qui ne cesse de se definir.Malgre les prouesses de cette pratique qui attire l'attention et l'admiration de la critique, l'on ne peut s'empecher de se demander si cette pratique est a encourager. En effet, chaque pays francophone de l'Afrique de l'ouest possede sa variete du fran9ais hexagonal qu'on pourrait baptiser son regionalisme qui differe d'une capitale a une autre. Et si les ecrivains continuaient de se reapproprier le frangais en le soumettant a la domination de leurs langues matemelles, cela pourrait erder des crises de comprehension. Aussi, nous souhaitons a travers cette humble contribution, inviter les ecrivains, les editeurs et les professeurs de langue a organiser des conferences oil ils Slaboreront les bases et les limites de cette pratique.
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